
236 

Commemorem, ut linquens genitoris 61ia vultum, 

Ut cons:rnguineae conplexum, ut denique matris, 

Quae misera in gnata deperdita lamentata ~t, 

Omnibus his Thesei dulcem proeoptarit nmorem, 

Aut ut vecta ratis spumosa ad litora Diae, 

Aut ut eam devinctam lumina s0111110 

Liquerit inmemori di!ICedens p,:ctore coniunx? 

Saepe illam perhibent ardenti corde furentem 

Clarisonas imo fudisse e pectore voces, 

Ac tum praeruptos tristem conscendere montes, 

Unde aciem in pelagi ,·astos protenderet aestus, 

Tum tremuli salís adversas procurrere in undas 

Mollia nudatae tollentem tegmina surae, 

Atque haec extremis maestam dixis e querellis, 

Frigidulos udo singultus ore cientem. 

Siccine me patriis avectam, perfide, ab aris, 

Perfide, deserto liquisti in litore, Theseu? 

cSlccine discedens neglccto nmnine divum, 

Inmemor ah devota domum periuri.1 portas? 

Nullane res potuit crudelis fiectere mentis 

Consilium? tll,i nulla fuit clementia praesto, 

Inmite ut nostri vellet miserescere pcctus? 

Al non haec qnondam nohis promi~sa dedisti 

Voce: mihi non haec 111iserae sperarc iubebas, 

Sed conubia laeta, sed optatos hymcnaeos, 

Quae cuneta aerei discer¡>unt irrita venti. 

Tum iam nulla viro iuranti íemina credat, 

Nulla vi, i speret sermones e'lse lidelc~; 
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De su padre abandona el rostro amigo, 

\' á su madre que llora sin consuelo 

Y ti abrazo de todas sus hermana~? 

¿Cómo hasta Naxos la condujo el remo? 

¿Cómo alll la ahandona mientras duerme, 

Su promesa ol\'idando, infiel Teseo? 

Se dice que á menudo enfurecida 

Lanza gritos agudos de su ¡>echo, 

Que ya á los montes e!ICarpados sube 

Para las ondas conlemphu desde ellos; 

Que sin sandalias, con desnudas piernas, 

Á luchnr baja con la mar, y luego, 

Con una voz que ahogan los sollozos, 

:il:inda esta queja lastimera al viento: 

cPérfido, ¿as! arrancada de mis lares 

Sola hoy me dejas en desierta playa? 

¿Así, ingrato, á despecho de los dioses, 

Con el perjurio vuelves á tu patria? 

¿Tu pro¡x,sito nada vencer pudo? 

¿No hubo clemencia en ti pnra que tu alma 

De mi com¡>adccerse al fin quisiera? 

Á mi no es¡>erar esto me mandabas, 

Ni esas tampoco tus promesas íueron, 

Que una unión largo tiempo ambiciouada 

Conforme con los ritos, me ofreciste; 

'.\lns todas fueron, 1ayl vann., palabras. 

No en un hombre que jure mujer crea; 

Jamás fidelidad un hombre guarda; 



JJb 

Quis dum aliquid cupiens animus praegestit apisci, 

Nil mc:tuunt iurare, nihil promittere parcunt: 

Sed simul ac cupidae mentis satiata libido est, 

Dicta nihil metuere, nihil periuria curant. 

Certe ego te in medio versantem turbine leti 

Eripui, et potius germanum amittere oevi, 

Quam tibi fallad supremo in tempore deessem. 

Pro quo dilaceranda feris dabor alitibusque 

Praeda, neque iniacta tumulabor mortua terra. 

Quaenam te genuit sola sub rupe leaena, 

Quod mare conceptum spumantibus expuit undis, 

Quae Syrtis, quae Scy11a rapax, quae vasta Carybdib, 

Talia qui reddis pro dulci praemia vita? 

Si tibi non cordi fuerant conubia nostra, 

Saeva quod horrebas prisci praecepta parentis, 

At tamen in vestras potuisti ducere sedes, 

Qnae tibi iocundo famnlarcr serva labore, 

Caudida permulcens liquidis vestigia lymphb, 

Purpureave tuum consternens veste cubile. 

Sed quid ego ignaris nequicquam conquerar auris, 

Externata malo, quae nullis sen~ibus auctae 

Nec missas audire queunt uec reddere voces? 
Jlle autem prope iam mediis venatur in undis, 

Ncc quisquam ap¡mret vacua mortalis itt alga. . 
Sic nimis in~ttltans extremo tempore lll\eva 

Fors etiam nostris invidlt c¡11e1libus auris. 

ilipplter omnipotens, utinam ne tem¡>ore primo 

Pues cuando algo obtener ellos anslan, 

Todo ofrecen, jurar no temen nada, 

Y una vez que han saciado su deseo, 

Perjuros son y olvidan sus palabras. 

Cierto, yo te salvé cuando tú al fondo 

De mortal remolino te lanzabas, 

Y antes que no salvarte en tal momento, 

Yo perderá mi hermano tolerara, 

Y hoy por eso á las fieras y á las aves 

lite arrojas como presa, abandonada. 

¿Qué mar te concibiera entre sus ondas? 

¿Qué leona en las rocas te engendrara, 

Qué Sirtis, qué Caribdis, ó qué Scyla, 

Que con tal premio mis servicios pagas? 

Si por odio á las leyes de mi padre 

Á tu alma nuestra unión no fuera grata, 

Aun llevarme contigo as! pudieses; 

Yo te hubiera servido como criada 

Para extender la púrpura en tu lecho 

V alH tus blancos piC1; b.1nar con agua. 

\\la!!, ¿por qué he de quejarme ni viento ignaro 

De este mi acerbo mal, si mis palabras 

Ni 1>uede oir ni á devolver acierta, 

Si no hay nadie en la costa solitaria, 

SI ya él en plena mar hu ondas cruza? 

Hoy, cruel la fortuna, en mi !le sacia, 

Porque de oldos priva ó. mis lamentos. 

Ojalá que de Naxos á las playas 



Gnu~ia Cecropiae tetigissent litora puppes, 

Jnclumito ne<: dira ferens ~tipendia tauro, 

Perfidus in Creta religasset navita funem, 

Nec malus hic celans dulci crudelia forma 

Consília, in no~tris rcquiesset sedibus hospes! 

Nam quo me referam? qualí spe perdita nitor? 

Jdorneneosne petam montes? a gurgite lato 

Discernens ponti truculentum dividit aequor. 

An patris auxílíum sperem? quemne ip~a relíqui 

Respersurn iuvenem fraterna caede secuta? 

Coniugis an fido consoler memetamore? 

Quine fugit lentos incurvans gurgite remos? 

Praeterea nullo lilu!!, sola insula, tecto, 

Nec patet egressus pelagi cingentibus undis: 

Nulla fugae ratio, malla spes: omnia muta, 

Onmia sunt deserta, ostentant omnia letum. 

Non tamen ante mihi lnnguescent lurnina morte, 

Nec prius a fesso secedent corpore ~ensus, 

Quam iustam a divis exposcam prodita rnuktam 

Cnelestumque fidem postrema comprecer hora. 

Quare fncta virum mulctantes vindice poenl\, 

Enmenides, quibns anguino redimita capillo 

Frons expirantis praeportat pectoris iras, 

Huc huc adventate, meas audite querellM, 

Quns ego, vae miserac, extremis proferre medullis 

C~gor lnops, nrdens, amenti caeca furore. 

Quae quoninm verae nru;cuntur pectore ab lmo, 

Vos nolite pati nostrum vanescere luctum, 

N u nea llcga.,en la.., Ct:cropia~ 11,ll"cs, 

Ni al toro su estipendio le llcrnrnn, 

:--íi el navegante pérfido su barrn, 

¡Jove! 1m Creta amarrn.,e, su falacia 

En mi hogar, como hubpcd, ocultando! 

¿Qué harc? ¿yo perderé toda esperanza? 

¿V1:ré mis patrios montes? De dios ahora 

Terrible el mar con ~u exltmsión me aparta. 

¿ \le auxiliará mi ¡1adrt:, á quien yo mbma 

l'ur M.-guir á Tt:,-eo abandonara? 

¿l\le habrá de consolar 1111 lid 1:sposo 

Si huye, hundiendo sus remos en las aguas? 

No hay en la isla una playa, 110 hay un techo; 

Toda esl..\ por lns ondas rode;Jda; 

Toda es silencio y soledad y muerte, 

Y de huir ya no hay medio ni esperanza. 

No ante la muerte ciérrense mis ojos, 

Ni antes del cuerpo se separe mi alma 

Sin que para el traidor pida á los dioses, 

En mis momentos últimos, venganza. 

Vengntivns E11mé11ides, \'0SOtras, 

Que dai~ castigo á la maldad humana, 

Y que lleváis serpientes ¡><>r cabellos 

\' en In frente el furor que el pecho exhal.1, 

Venid y oid lns queja~ que yo arrojo, 

Ciega de irn, del fondo de mi nhna, 

Y si es verdad que de mi pecho nac1:n, 

No sufráis que se extingan en la nada¡ 
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Sed quali solam Theseus me mente rdiquit, 

Tali mente, deae, funestel seque suosr¡ue.• 
Has postquam maesto profudit pectore voces, 

Supplicium saevis exposcens anxia factis, 

Annuit invicto caelestum numine rector, 

Quo motu tellus atque horrida contremm:re 

Aequora concussitque micantia sidera mundus, 

Jpse autem caeca mentem calígine Thtseus 

Consitus oblito dimisit pectore cuneta, 

Quae mandata prius constanti mente tenebat, 

Oulcia nec maesto sustollens signa parenti 

Sospitem Ered1theu111 ~e ostendit visere portum. 

Nnmque fcrunt olim, classi cum moenia divae 

Linquentem gnat11111 \'entis concredernt Aegeus, 

Talia complexum iuveni mandata dedisse. 

cGnate mihi longa iocundior unice vita, 

Gnate, ev;o quem in dubios cogor dimittere casus, 

Reddite in extrema nuper mihi fine senectac, 

Quamloquidem fortuna mea ac tua fcrvicla \'irtus 

Eripit invito mihi te, cui languida nondum 

Lumina sunl gnati cara saturata figura, 

Non ego te gaudens lactanti peclore mittam, 

Ncc te ferre sinam fortunae signa sccundac, 

Sed primum mullas expromam mente t1u1:rcllas, 

Ca11iticm 1err11 atquc infuso pul\'cre foedans, 

J nde infecta \'Of¡O suspendam lintca malo, 

No~tros ut luctus nostraeque incendia mentis 
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t. 

Si por olvido me dejb, un oh·ido 

Ue él haga }' ele los suros la desgracia.• 

Después de que pidió con tristes voce,,, 

Y angustiadn, el su¡>licio de Teseo, 

Jtípiter dió su nprohación al punto 

Y la tierra y el mar se estremeciewn 

Y del ciclo las fúlgidas estrellns¡ 

Y una sombra nublb su entendimiento, 

Y echó al ol\ido lo que enantes tu\'o 

Constanttmente en la memoria impreso. 

Y tutonct:s la senal para su padre 

Ol\•id6 levantar, que desde el puerto· 

Le auunciase su vuelta sano y snll'o¡ 

Porque antes de confiar su hijo á los vientos, 

Cuando clt:jaha la Ciudad de Palas, 

Y al abrazarlo, le previno Egeo: 

cOh, mi hijo, á q11it-11 1111\s nmo que á mi vida, 

Quien á un hado dudoso entregnr debo, 

Y en 111i vejez devuelto á 111( l>OCO hace, 

Si mi desgrncia y tu valor intrépido 

De mi te alejan, cuando ailn no mis ojos 

De contemplarte se hnllnn satisfechos, 

Yo no te habré de enviar con alma alegre, 

Ni he de darte sennles de conhmto¡ 

Yo exhnlaré por ti mis tristes quejas 

Y mancharé con polvo mi~ cabellos, 

Y colgaré cM mástil de tu huque 

Danderns negras, y dirán mis duelos 



Carbasus obscurala díccl ferrugine llilx:ra. 

(Juod tibi si sancti concesseril incola Iloni, 

Quae nostrum genus ac sedes defendere Ercchthi 

Annuit, ul lnuri respergas sanguine dexlram, 

Tum Yero fncito ul mcmori tihi condita corde 

llaec vige:ml mandala, nec ulla oblikrcl aeta.-..¡ 

Ul simul ac nost.ros invisi:nl lumina collis, 

Funestam antennae deponanl undique vestern, 

Candidaque inlorli !IUslollilnl vela rudenles, 

Qnam 1>ri111un1 cernens ul lnet..'\ gaudia mente 

Agnoscam, cum te reducem aetas prospera sistet.• 

Haec mandata prius constnnti mente tenent.em 

Thcsen ceu pulsae \'entorum ftamine nnbes, 

Aereum ni\'ei monlis liquere cacumen. 

At paler, ul sun1111a prospectum ex arce petebat, 

Anxin in assiduos ahsumens lumina ftetus, 

Cum primum inft¡¡ti conspexit tinten veli, 

Praecepitem sese scopulorum e vertice ieclt, 

Amis~um credens immiti Thesea fato. 

Sic funesta domus ingressus lecta paterna 

Morle ferox Theseus, qualem lltinoidi luctum 

Obtulerat mente inmemori talem ipse rece¡>it. 

Quae tamen aspcctans cedcntem maesta carinam 

Multiplices animos volvebat sauda curas. 

At parte ex alia lloren!! volilahal lacchus 

Cum 1.hi11so Satyrorum el Nysigenis Silenis, 

Te quaerens, Ariadna, t.uuque incensus mnore. 

Qui tum alacres passim lymphata mente furebanl 

También la,; velas que la Iberia tine· 

Mas si el habita,lor de !tona, ¡oh cie;o! 

Defender te concede nuestra raza 

\' salvnr de la ruina nuestros techos 

Y que del toro tlÍ IR ~angre vierta.~, 

Guarda en tu corazón este consejo 

Y la edad olvidarlo nunca te haga: 

Cuando vuelvas á ,·er los montes nuestros, 

Despoja las antenas de sus lonas 

É iza una blanca vela, que primero 

Saber yo podré alegre la noticia 

De tu feliz y ¡>ró~pero regre!IO.it 

Como libre la cumbre de los montes 

Dejan las nubes que di·speron el . "" viento, 
Las órdenes huyeron de su mente, 

Y como en lo alto de la torre, Egeo, 

Con ojos lncri mosos, \'er q II isiem 

De su hijo la lleg:itla, cuando experto 

L.'IS velas logró ver, al mar louzóse 

Estimando perdido !t su Teseo. 

As( cuando á la patria él regresaba 

Por la muerte del padre fué funesto· 

y él sufrió igual dolor que el que pr~dujo 

Á Arindnn, al olvidar 511 juramento. 

Al otro Indo se miraba it Bnco, 

Por Sátiros seguido y de Sih:no 

Buscando (1 Arladun, cuyo nmo: le nhrasa. 

Lns Bacantes, ccv6hc• repitiendo . ' 



Euhoe bacchantes, euhoe capita inflectentes. 

llarum pars tecta quatiehant cuspide thyrsos, 

Par, e di\'11lso iaclah:111l 111e111bra Íll\'<'IH"<l, 

Pars scsc to1 lis serpcntil,u-; incin!1,ebanl, 

Pars ohscura CII\ is cclebrabanl mgia cistis, 

Orgia, qune frustra cnpiunl audire profani, 

Plr,ngebanl aliae proceris ty111p:111a palmis, 

Aul tercli tenuis tinnitus aere deh:111l, 

lllultis raudsonos efflabant cornua l,omhos 

Barb:1r:1quc horribili stridehat tibia cantu. 

Tnlil,us amplilice vestís dtcorata liguris 

Pulvinar complexa suo \'dabat amictu. 

Quae postquam cupide spectando Thessal.i pnlll·s 

E~ph:ta est, sanctis coepit dl-cedere di\'is. 

llic, qualis flatu placidum marc matntino 

llorrificans Zephp11s proclh·as incitnl und:1.,, 

Aurorn exoricnte \'agi sub limina Solis, 

Quae tarde primum clc111enli ílan1ine puls,'\e 

l'rocednnt, lcvitcr resonant plangorc mchinni, 

Pos1 \'ento cres,:ente magis 1111111,is increhcsn1nt, 

Purp11reaq11e procul nnntes ab luce rcfnl){cnt; 

Sic tum \cstihnli linqnentis regia tecta 

Al st• q11isquc 1•aio pa~sim 11Cdc disccdebant. 

Q11oru111
1
¡10sl abitnm prínceps e verlicc Pclei 

A\h•cnil rlnron porlans sil\·estrin dona: 

N:un 11uc_i<k1111q1ll' ít1 nut rnm¡1l, quo<l Tlwssnla nm¡:nis 

Alegres iban de delirio presas, 

Sus tirsos unas agitando enhiestos, 

:\lic111hros de un bue}· la'i otras . 1 • • arroJa111 o· 
Sierpes llevaban unas por cabellos, ' 

Celebraban aquéllas las orglas 

Que los profanos escuchar quisieron· 

Golpeaban otras con la mano el tí ' • 111pano, 
l..'\nzaban ruidos sordos con los cuernos 

Ronco són con el hronce producían, ' 

Daban las flautas su estr1'dor al . · , viento. 
Así adornado con figuras tales 

Se hallaba el manto que cubriera el lecho· 
Lo vió la juventud de la Tesalia ' 

y huyú, n los dioses por dejar el puesto. 

Cnmo rizando el mar, Céfiro blando 

Á las ondas incita con su nliento 

Cuando se alza la Aurora y el sol luce 

y l!stas se mue\'cn ílébilcs ¡>rimero, ' 

Luego resuennn con rumor de ri~as 
\' se e ncrespan después creciendo el \'ÍCnto 

Y á lo lejos la luz del sol reflejan, 

Así la entrada del palacio regio 

Dejó In multitud y dispcrs,\sc 

Por aquí y acullá, mas en silencio. 

Des¡>ués que ella ~e fuera, Quiróu vino 

Silvestres dones di!! l'eht,n trayendo, ' 

Porque todns las llores dl• los campos 

Que ele Tesalia rrt•cen t·n los cerro~ 



Montihus ora creat, quos propter fluminis undas 

Aura parit flores tepidi fecunda Farnni, 

Hos indistinctis plexos tulit ipse corollis, 

Quo permuls:1 domus iocundo risit 0<lore. 

Coufestim Penios adest, viridantia Tempe, 

Tempe, quae sil\'ae cingunt super impendentcs, 

Magnesson linquens Doris celebrnndn choreis, 

:-:011 ,·:icuos: namque ille lulit rndicitus nllas 

Fagos ne recto proceras stipile laurus, 

Non sine nutanti platnno lentaquc sorore 

Fl:uumali Phaethontis et aerea cuprcssu. 

Haec circum sedes late contexla locavil, 

\'estibulum ut molli vclalnm fronde \"Íreret. 

Post hunc consequitur sollerti corde Prornetheuq, 

Extenuata gerens veteris \"estigia poeuae, 

Qunm qnonclnm silici reslrictus 111e111hrn entena 

Persolvit 1>endens e verticibus prneruplis. 

Inde pater divum sancta cum coniuge natisque 

Ad\'enit caelo, te solum, Phocbe, relinquens, 

Unigenamque simul cultricem montihus Idri : 

Pelea n:1111 tecu m pariter soror aspernntn est, 

Nec Thetidis tncda.~ voluit celehrnrc iul(alis. 

Qui postqunm uiveis flexcruut sedibus nrtus, 

I.:irgc multiplici con~tructae sunl dape mcusae, 

Cum inu~1ca infirmo quaticnlcs corpom motu 

Vcrillicos Parrae coeperunl ederc cantus. 

Ilis corpus tremulum cnmplcclcns 1111dic¡11e \'c:stis 

Cnnclida purpmt·n tnlns inrinxt'rnl orn, 
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V aquellas que en l.1 margen de los rlos 

Con su aliento entreabrir hacen los Céfiros, 

ltl la.s trajo, tejidas en guimaldaq, 

Con su olor perfumando el apo!:iento. 

Después llegó Peneo, auanuonamlo 

l..a verde Ternpe con su hosqrw ;sreso, 
Tempe, que habita el coro de las Musas, 

Y él lamhién trnnspo1t6 parn Peleo 

Álamos y cipreses y altas hnyn~ 

Y laureles y plátanos esbeltos, 

V en torno de la cnsn semhrc', t()(lo 

Al vestlhulo dando verde techo. 

Prometeo siguióle, del castigo 

Que Júpiter le impuso en otro tiempo, 

Conservando 1:is h nellas, cuando at11dos 

Con cadena:\ una roca ,•ió sus miembros. 

Después el padre de los diose.s vino 

Con su esposa y sus hijos, á ti, ¡oh Fehol 

Dej/111dote en el Ida con tu herma11r1, 

Porque elln nlliva despreció á Peleo 

Y de Tctis la.s nupcins \'er no quiso. 

ll1ns después que tomnron sus asientos, 

Con profusión sirviéronse las mesas, 
Y las Parcns, sus cuerpos sacudiendo 

Con movimiento rltmico, cntrctnnto, 

Suq nngurios \'erlclicos dijeron. 

Una nlhn estoln ron purpúrea frnnjn 

De lnq Pan:aq ruin la t•I rurrpo trémulo; 



At roseo niveae residebant vertice vittae, 

Aeternumque manus carpebant rite laborem. 

Lnevn colum molli lana retinebat amictum, 

Oexlera tum leviter deducens filn supinis 

Formnbat digitis, tum prono in pollice torc¡uens 

Libratum tereti \'ersabat turbine íusum, 

Atque iln decerpens aequabat semper opus dens, 

Lnneaque aridnlis haereb:int morsa labellis, 

Qnae prius in levi íueranl extantia filo: 

Ante ¡ie<lcs nutem candentis mollia lannc 

Vellera virgati custodihanl calnthisci. 

Haec tum clarisona pellentes vdlcrn voce 

Talia divino íuderunt cannine fata, 

Carmine, pcrfidiae qnod post nulla nrguel netas. 

cO decus eximinm magnis virtnlibus aui:cns, 

Emathiae tntamen opis, clarissime nato, 

Accipe, quo<l lacta tibi pandnnt luce sorores, 

Veridicum oraclum: o;cd vos, qune fatn secnntnr, 

Currite dncentcs snbtegmina, currite, íusi. 

Advenict tibi i:1111 portnns optnt.'\ nmritis 

llesperus, advcniet fausto cum siderc coniumc, 

Qunc tibi llexnnimo mentis pcríundnt nmorem, 

La11g11id11losq11c paret tecum coniungere somnos, 

Lcvia sul,stcrnens robusto brnchia eolio. 

Curritc ducentes subtegmim1, currite, íusi. 

~folla donn1s tales nnqnnm conlexit amore!<, 

Nullu~ nmor tnli roniunxit fucdt>rr nmnntcs, 

Sus cabezas ornaban blancas cinta.s, 

Y ellas hadan su trabajo eterno. 

L.'l izquierda mano:\ retener la rnrca 

Consagraban tnn solo, y con lo, dedos 

Hncin arriba, la otra snnvement~ 

Llevnbn el hilo, en tnnlo que imprimiendo 

Con el pulgar al huso pronto ¡tiro, 

Vueltas dabn con rnndo movimiento. 

Los hilos ignalahnn ron los dientes; 

Se adherln la lann ni lnbio seco, 

Y entre c.1nnstos anchus {1 sus planta~, 

Los blancos copos parn hilnr pusieron. 

Con ,·01. sonorn r al hilnr cnntnron 

De los esposos el destino cierto. 

-cT1í que el ¡)O(ler de la Tesalia aumenta~. 

Y ti quien da su , irtnd honor uimin, 

De las Pnrcas rec,he en este din 

\'enturoso, el on'icnlo \'erlclico; 

Pero, vosotros, e¡ ue nornu\is los hados, 

Ilusos, corred, rorred llevando el hilo., 

-cY:1 viene \'ésper, pnrn ti trayendo 

Lo que el deseo colma del mnrido; 

I.a csposn viene con la ínnstn eMrelln 

Y con su nmor te inundn lo~ sentido~. 

Goza del sueno en sns amantes hrazos. 

Corred, husos, corrc1I, llt·,·nudo el hilo., 

-cTal nrnor nunca uniera casa nlgunn; 

J 11mi1s 1111 tal nmor 11 nntlit· hn unitln 



Qualis adest Thetidi, qualis concordia Peleo. 

Currite ducentes subtegmina, curritc, íusi. 

Nascetur vobis expers terroris Achilles, 

Hosti bus haud tergo, sed forti pecto re notus, 

Qui persaepe vago victor certamine cursus 

Flammea praevertet celeris ,·estigia cervae. 

Currite ducentes subtegmina, currite, íusi. 

Non illi quisquam bello se confcret heros, 

Cum Phrygii Teucro manabunt sanguine campi. 

Troicaque obsidens longinquo moenia bello, 

Periuri Pelopis vastabit tertius heres. 

Currite ducentes subtegmina, currite, íusi. 

Jllius egregias virtutes claraque facta 

Saepe fatebuntur gnntorum in íunere matrcs, 

Cum incurvo canos solventa vertice crines, 

Putridaque infirmis variabunt t)ectora i>almis. 

C.:urrite duccntes subte¡;mina, currite, íusi. 

Nnmque \'elul densas prnecerpens cultor ari~tas 

Sole suh ardentl tlavenlia dcnictil :u-va, 

............................ ' ..... 
Troiugenum iníesto prosternens corpora íerro. 

Currite ducentes suhtegmlna, currite, íusi. 

Testis erit magnis vlrtutlbus unda Scamandri, 

Quae pnssim rnpido diffunditur llellesponto, 

Cuius itcr cacsls nngustnns cor¡lOrum nrcrvis 

Cumu t:1 <¡lle hoy une á Tetis y á Peleo. 

Corred, husos, corred, lle,·undo el hilo.• 

-cNacer,i el bravo Aquiles de \'OSotros; 

Aquil~, que jamás al ent:migo 

Dará la 1::>1>alda, sino el pecho íuerte; 

Que \'encedor en la carrera, listo 

Al pronto ciervo ganará en sus p,tso~. 

Corred, husos, corred, llernndo el hilo.• 

-•Nadie habrá de igualarlo, cuando curra 

Sangre Troyana por el campo Frigio 

Y de l'élops perjuro, el heredero 

La guerra haciendo en prolongado sitio 

Eche abajo de Phgamo los muros. 

Corred, husos, corred, llevando el hilo.• 

-el.as madres sus proezas y virtud1:s, 

Al deplorar la muerte de sus hijos, 

Contarán á menudo, cuando hieran 

Con sus manos sus 1>echos afligidos 

Y angustiadas se arranquen los cabellos. 

Corred, husos, corred, llevando el hilo., 

-cCunl labriego que dobla las espigru; 

Cuando co-.ccha al sol, dorado el trigo, 

Asi su hierro postrará Troynnos. 

Corred, husos, corred, llevando el hilo., 

-cUn testigo será de sus virtudes 

El 1<:scamandro, sonoroso rio 

Que al Helesponto ni¡,ido se lanza, 

Que al estrechar con muertos su camino 



Alta tepefaciet ¡>l!rmixta Ilumina caede. 

Currile ducenleS subtegmina, currite, fusi. 

Denique testis erit morti quoque reddita ¡>raeda, 

Cum teres excdso coacervatum aggere bustum 

Excipiet ni\'OOS perculsae virginis artus. 

Currite ducentes subtegmina, currite, fusi, 

Xa111 simul ac fe..sis dederit fors copiam Achil·b 

Urbis Uardaniae Xeptunia solvere vincla, 

Alta J>ulyxenia madcfient c.-icde s1:pulcra, 

Quae, velut ancipiti succumbens ,•ictima ferru, 

l'roiciet truncum su111misso poplite corpus. 

Currite ducentes subteg111ina, currile, fusi. 

Quare agite optatos ani111i couiungite amores. 

Accipiat coniunx felici focdere divam, 

Oedatur cupidu iam dud11111 nupta 111arito. 

Currite ducentes subteg111ina, curritc, fusi. 

Non ill.lm nutrix orienti luce re\'isens 

llesterno collum poterit circumdare filo, 

Cnrrite ducenles subteg111i11a, currite, fusi. 

Anxia ncc rnatcr discordis macsta puellae 

Secubitu caros mitet !;perare nepotes. 

Currite dncentes subtegmina, currite, fu,i.• 

'falia prnefantes quondam felicia l'eld 

Carmina divino c1:ci11cru11t pcctore !'arene. 

, Praescntes namque nnte domt)s iuvisere cast.,s 

1 h!roum, et !>ese mortnli ostcndcre coctu, 

Cnelicolae no11d11111 ~prcla pictate solehanl. 

Saepe pater divum templo in fulgente revisen~, 

-
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Cah:ntara sus onda.~ con 511 ~ngrc. 

Corred, husos, corred, llevando el hilo.• 

-cV testigo será la virgen tierna 

Por él sacrificada, cuando el nlveo 

Cuerpo reciba el túmulo elevado. 

Corred, husos, corred, llevando el hilo.• 

-cl'orqne tan luego que a~altnr los mums 

De la ciudad de Dárdano el di:stiuo 

Le conceda á los Griegos, Polix.ena, 

Victima destinada al sacrificio, 

Regará su sepulcro con su sangre. 

Corred, huso~, corred, llevando el hilo.• 

-e Presto venid y unid vuestros amores; 

Que á la diosa reciba su marido 

Y el cónyuge á la novia se le entregue. 

Corred, husos, corred, llevando el hilo.• 

-cQue al rnirnrl11 de nuevo, 511 nodriza 

No pueda al cuello at11r de ayer el hilo 

Y qne á su hija jamÁs mire la madre 

Lejos dormir del k-cho del nmrido, 

Ni de haber nietos la esperanza pierda. 

Com:d, husos, corred, llc,•nndo el hilo.• 

Asl cantaron las \'eraces Parcas 

Lo., destinos felices de Peleo, 

Cuando los hombres su picdntl honraron, 

Y á los palados de los héroes, fueron, 

Y á sus fiestas, los dioses en persona: 

Jovc á menudo visitó su templo 



Annua cum ít:slb n·ni,;.cnl !.acr,1 diehus, 

Conspexit terra centu111 procumbt:rc tauros. 

Saepe ,·agus Libt:r Parnasi \'ertke summo 

Thyad.1s cifosis crnntis crinibus egit, 

Cum lldphi tul.a c1:rta1i111 ex urbe r111:nles 

Acciperenl laeti din1111 fumantibus arb. 

Sat:pe in letiíero belli cerlamine :\lavors 

Aut rapidi Tritonis hera aut Ramnusia \'Ír¡:o 

Arnmta.~ homin11111 est praesens hortata catt:rvas. 

Sed postquam tellus scelere est imbuta nefando, 

Justitiamque omnes cupida de mente íugnrnnt, 

Períudere manus fraterno sanguine íratres, 

Destitit extinctos natus lugere parentes, 

Optavil genitor prim:11:vi íunera nati, 

J,iber ul innuptae poten:tur Rore 1w,·ercae, 

ll(naro 111ater substernens se impi:1 nato 

1 mpia 11011 verita est divos scelerare paren tes, 

O1nnia fanda nefanda mnlo pcrmixta íurore 

lustificam uobis 111e11te111 ave1terc dcornm, 

Quare ncc talis dignatur visere coctus, 

Nec se contingi patiuntur lumine claro. 

\' vi,'1 cien c.mo, en íugaz carrera 

l>e sus fit:stas a1111al1:s t'll t:l tiempo; 

Lle\'ó á l.1 cumbre dd P.1rn,1so, Libcr 

,\ las Thyadas, sueltos sus cabt:llo~ 

Cuando los Delío~, íuer.1 de sus muros, 

,\l dios con ara humeante recibieron; 

Y ;\ menudo larnbi~n Marte 1:n las guerras 

1) la querida del Tritón li~ero ' 

Ó la R:1111nusia virgen en 1>er,ona 

,-\ la turha exhortaron de guerreros. 

)las ctespnés que :i la tierra manch,, el crinu:n 

Y de sus pechos, de codicia llenos, 

Arrojaron Jo:, hombres In justkia 

Y los hern1actos enlrl! si rineron, 

Y ya 110 al III uertn pa<lre llorcí el hijo 

Y el padre al hijo descú ver muerto 

l'ara lihre gozar de nu1>c:ia.'I nuevas, 

Y una madre de su hijo eu torpe lecho 

Impla sirn1etióse :\ hl, caricia,, 

Sin cn:er al 11io, Lar herir con ello 

V á lo bueno metclóse lo nefando¡ 

1..o~ dioses todos para siempre huyeron 

Y ni ellos ver se dignan uuestr.L~ fiesta•; 

Ni sufren que lo,i hombres puedan \'crlo,. 



CARMEN LXV 

AD HORTALUM 

••••• 
El I me a iduo confcctunt cura dolore 

ScvUC,il a doctis, Ortale, virgmibus, 
~ec polis cst dulcis )l11~.m1111 expromcre fctu, 

;\lens animi, tantis l\uctual ip malis: 
Namque mei nu¡ier Lethaeo ingurgite fratris 

l'allídulum manans alluit unda ¡>e<lcm, 

Troia Rhoeteo quem aubtcr litore tellus 

Ereptum no,tris obterit ex oculí~. 
0At1oquar, audiero mmquam tua loquentem, 

Nunquam ego te, vita fraler am,1bilior, 

Aspiciam poslhac? al cerle sempcr amabo, 

ODA LXV 

A HORTALO ..... 
Va de l.1~ d,x:tas virgenes, Horlalo, 

Cnlel dolor á mi ¡>eiar me aparta; 

Y tal pena la agita, que la! :\tu'las 
Ya 1111 le dan insp1raci,1n ¡\ mi alma. 

Ha poco que las ondas del Lctoo 

I..os plei, helado de mi hermano banan, 

Ue aquel que 11rrebat.,ra de mis ojo 

Tierra de Troya en la Rhetana playa. 

¡Oh, hermano, más querido que mi vida! 

J 11más le oiré conlan,lo tu'I luzanas, 

Nunca 111:\~ te ver~¡ pero Jl<>r siem1>re 

Á ti yo habr~ de amar, que ya en 1>lcg11rias 


